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FRONONCIATION DU LATIN

A LA ROMAINE

Pour bien lire le latin, il importe de con-

naître trois choses : i° la quantité ;
2^ l'ac-

centuation ;
3° la prononciation des voyelles

et des consonnes.

I. — La qnafitité consiste lans le ttu.ps

plus ou moins long que l'or met à pr<»'' «ii*

cer les différentes syllabes d'un mot lat.n.

Sous ce rapport, les syllabes sont longut * tu

àr>ves. Si donc l'on accorde un temp^ ^
syllabe brève, l'on pourra mettre à peu ,

*

deux temps à prononcer la longue, v. 4.
I I 2 [ I

Benedicite : Bé-né di-tchi-té.

II. — Acreniuati'y)! : c'est l'élévation et
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r intensité plus grande donnée à la voix sur

la syllabe principale {Vd/fie du mot ). afin de

mettre cette syllalie plus en cvid» ncc, v. g.

Ptus : Dé ousse ; Pominus Dô mi-B^usse.

R>glt' unique. —On accentue toujours la

pênulti'i'me (ou ax-But-dernière syllabej quaud

elle est longue : et tonjcmrs V anté/^nultienie

(la syllabe qui précède l' avant-dernière)

quand la pénultihnc est brHe, même si cette

anté-pénultième est également brève. Ainsi,

pour les dissyllabes, l'accent est placé sur

la première syllabe, v. g. Deus : Dé-ousse.

Pour les polysyllal)es (plus de deux syl-

labes), l'accent est sur : (a) l'avant-dernière

syllabe, si cette -syllabe est longue, v. g. :

Benedicta= benedicta ; ij^) sur la syllal)e

qui précède l'avant-dernière, lorsque celle-

ci est brève, v. g. Ihminus = Dô-mi-

nousse ; admirabilis =ad mi-rà bi lisse (0-

(i) Ceux qui ont fait un cours classique savent,

grâce fl la prosodie, — sauf dans (pielques cas ex-

ceptionnels — la ijUixntiU' de la pénnllièuve des



m. — La pronotuiatioft corsisle à »U>jiiier

h cha(iue lettre sa propre sonorité.

Voici les princi nls règles pour la pro

nonciation du latin, tel qu'on le prononce à

Rome :

VOYELLES

A, I et O se prononc*»nt connue en français.

E n'est jamais muet. Il est ou bien

ouvert, comme dans Pater: Pa-tèr ;

ou fermé, connue dans Petre :

Pé tré.

U se prononce toujours «ou», v. g.

castus : cas-tousse ;
purus : pou-

rousse.

JE et Œ équivalent à /: simple et en sui-

vent les règles. Les autres voyelles,

lorsqu'elles se suivent, se pronon-

niots, et, par conséquent, quelle est la syllabe qu'il

faut accentuer. Au reste, dans les livres liturgiques

imprimés en Kurope (et il en sera p obablement de

même pour les é<litions canadien es) , la syllî\be

qu'il faut accentuer est marquée d'un accent aigu.
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ce

CH

Q

cent séparément et distinctement,

en conservant chacune le son qui

lui est propre, v. g. pauperes :

pa-ou-pe-res; laudatf : la-ou-da-

té; Pci: lie-\\ euge : e ou djé.

CONSONNES

devant a, o, u, ou une consonne,

est toujours dur, comme en fran-

çais, V. g. caro : ka-ro ; cornes:

ko-mes ; cura : kou-ra ; claritas :

kla-titas.

Devant e, œ, œ, et i, C se pro-

nonce tch, V. g. fecii : fé tchit ;

cecideruni : tché - tchi -dé - rount ;

Cœcilia : TchétchMi a : ccelum :

tché-loum.

se prononce ttch devant e, œ, œ et

?. V. g. acccpit: attché pit.

se prononce A', v. g. brachium :

bra-ki ouiti.

devant a, o, u, ou une consonne,
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ON

se prononce comme en français, v.

g. virgida : vir-^ou-la ;
gladius :

gla di ousse.

rêvant c, ce, œ et /, il se prononce

djé, dji, V. g. agerc : adje- ré ;
gi-

gantes : dji-s^an-tes.

se prononce ddj^ v. g. aggero : ad-

djé ro.

se prononce comme dans le mot

français agiieau, v. g. agnus : a-

gnousse, et non pas a fue-nousse.

se prononce A' dans ?nihi, tiihil et

ses composés, v. g. mi-ki, ai kll,

an-ni-ki-la-re.

J se prononce /, v.g. Jésus: lé-zouss ;

jejunium : iftrjou-ni-ouin.

M et N ne se prononcent jamais avec le son

nasal français. On doit les faire

sotnier fortement, v. g. intcyidc :

inn-tenn-de ; omnipotentetn : omm-
ni-po tenn-temm.

S placé entre deux voyelles, se pro-

nonce /.^ V. g. Jésus : lézousse.

H
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Tl

XC

z

Au coiiiineiioenient d'un niul sim-

ple ou de la deuxième partie d un

mot composé. 5" se prononce comme
le ç français, v. g. sanctus : çanc-

tousse\ prosit : pro cit.

devant eow /se prononcera, comme
charité, v g. sdHcet : chi-li tchette ;

descendit : déchenn-ditte.

entre deux voyelles, se prononce

tsi, V. g. gratia : g^ratsia ;
petHt :

pe tsi it.

Suivi d'une voyelle dans le corps

d'un mot et précédé d'une con-

sonne autre que 5, x, A se prononce

ci, v. g. diledio : dl-lek-cio.

Précédé de s ou x, se prononce

dur, v. g. hostia : hos ti-a ;
mixtio :

miks-ti-o.

se prononce keh doux, v. g. in

excelsis . inn ek-chel-sis-

se prononce dz, v. g. zcltis : dzé-

louàée.

Les consonnes non mentionnées ci -dessus

se prononcent comme en français.






